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DEL PRUSY ENCHIRIDIONO VERTINIMO* 

Zinoma ir suprantama, kad prusy Enchiridiono kalba vertinama gana 
skirtingai. Juk negalima tiksliai matematiskai jrodyti, kiek io teksto prasta 
kalba perteikia to laiko Snekamaja kalba, arba kiek jos nesutvarkytas pavida- 
las priskiriamas Abelio Willio nesugebéjimui. 

Leskienas, Briickneris, Bernekeris, Endzelynas ir kt. grieZtai smerké Willi. 
Bezzenbergeris, Trautmannas ir galbut van Wijkas laikosi santiiresnés pozici- 
jos, bet i8 esmes abi nuomonés neéra tokios skirtingos, kaip skaitant darbus ig 
pradziy atrodo. Minéti mokslininkai turbut pasirasyty tai, ka Bezzenbergeris 
KZ** 41,67 sako: ”Kad... nebidiau neteisingai suprastas, noriu galutinai pa- 
aiskinti: a8 taip pat manau, kad jo prusy kalba yra kraupi, o vertimas daznai 
labai nerupestingas. Man gi svarbu teisingai pateikti priekaista apie ji ir jo 
kalba.” 

Kaip sakyta, negalima susitarti tik dél priekaisto laipsnio. 
Kitaip mano Eduardas Hermannas. Savo straipsnyje KZ 47, 147 t.t. jis 

pareiskia, kad Abelis Willis yra geras priisy kalbos zinovas, kuris savo darba 
atliko saziningai ir tvarkingai. Kitais Zodiiais tariant, tai turbit reiskia, kad 
Willis savo uzduotj atliko tiek gerai ar blogai kaip ir jo amzininkai Mazvydas 
ar Vilentas; is tikryjy net geriau, nes, a’ manau, Mazvydo vertimai vietomis 
yra mazy madiausiai prasti ir be originalo tiesiog nesuprantami. Juk kaip 
galima viena vienintelj pasakyma arba vienintele forma, kuria Hermannas 
laiko teisinga, t.y. apie 1560 m. Pabéziy (Pobethen) apylinkése visy varto- 
ta, irodyti esant klaidinga? Tai lengvai galima atlikti, pavyzdziui, 1586 m. 
latviy katekizme, remiantis gyvaja kalba. Net jei ta vieta man buty zinoma, 
vis tiek, manyCiau, bity netikslinga skai¢iuoti ir daugiau ar maziau jtikina- 
mai pagristi, kas, mano manymu, Enchiridione yra neprusiska, taigi atsirade 
del Willio kaltés. Apsiribosiu éia keliomis esminémis arba grynai istoriné- 
mis pastabomis, surinktomis i8 Saltiniy, kurie iS dalies yra ne taip lengvai 
suprantami. Pati vertima paliesiu tik protarpiais. 

  

* Versta is: Geor g Gerullis, Zur Beurteilung des altpreussischen 
ee — Streitberg-Festgabe, Leipzig: Markert u. Petters Verlag, 1924, 

—104. : 
Sio LKK tomo sudarytojai nuosirdziai dékoja profesoriui Ikuo Muratai (Tokijas), 

padovanojusiam minetajg knyga. . ; 
_ .** KZ = Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen. Begr. von A. K uh n. Berlin, 1952 t.t. — Red. 
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Nagrinéjant Enchiridiono pranaSumus ar trukumus galy gale juk yra svar-_ 

bis du klausimai: 1. ar Willis gerai mokejo prusy kalba?; 2. jei jis ja mokejo, 

tai ar maisyta teksto kalba yra tikslus 1560 m. prusy kalbos vaizdas, ar del” 

Willio kaip vertéjo nesugebejimo? ‘ 

Kaip Zinoma, Abelis Willis buvo Sembos (Samland) Pabééiy, netoli nuo: 

»Suduviy kampo” (Sudauischer Winkel), pastorius. Pirma karta jis ten mi- 

nimas 1554 m., ta¢iau tikriausiai toje vietoje dirbo jau anksZiau, nes jo pirm= 

takas Michaelis Willis paliko Pabeécius 1540 m., D. H. Arnoldt, KurzgefaBte- 

Nachrichten von allen seit der Reformation... in OstpreuSen gestandenen - 

Predigern, 1777, p.29 (Samland). Ta aplinkybe, jog abu turi ta pacia pa-_ 

varde, ir, be to, 1527 m. kazkokiam Mathijui Williui buvo paskirtas Kulmo” 

teise maliinas Pabéciuose (Altpreu8. Monatsschrift 11, 536), leidzia many-— 

ti, kad Abelis Willis buvo kilgs is vietines vokieciy Seimos ir, kadangi jam> 

buvo patikétas Enchiridiono vertimas, turbit buvo zinoma ji mokejus sne~ 

kamaja priisy kalba. AS tuojau pateiksiu ir tai patvirtinan¢ius dokumentus, 

Bet kaip Abelis Willis mokejo priisy kalba? Cia daZnai minimas Abelio Wil-” 

lio Funkui ragytas lai8kas, kuriame jis skundziasi, kad i5 jo atimtas vertejas- 

(Neue Preu8. Prov.-Blatter, andere Folge VII, 396 t.), kiekvienam objekty- 

viai sprendzianciam sukelty ta pacia minti kaip Leskieno, Die Declination 

im Slav.-Lit.u.Germ., p. 60., pastaba: "Siam tekstui turbit nereikia jokiy 

komentary: pastorius visiskai nemokéjo priisy kalbos arba ja mokéjo labai 

blogai”. Nes kas sekmadieniais laiko vertéja (Siokiadieniais Siam Zmogui rei- 

kéjo dirbti savo nuosava arba jo dvarininko Zeme), tas, Zinoma, pats nesugeba 

prusiskai sakyti pamoksly ir t.t. Taciau man nesuprantama, kad Hermannas, 

taip pat Bezzenbergeris ir Trautmannas nesipiktina vertéjo buvimu! Juk 

laiskas Siuo atveju yra bevertis, palyginus su tuo, ko abi puses nepastebejo. 

Ig minéto Arnoldto darbo, op. cit., p. 30, paaiskéja, kad Pabéciy parapija 

dél savo dydiio be pastoriaus kurj laika turéjo dar viena ”diakona” (pagal- 

binj dvasininka), o po antrastés ”Diaconi” Arnoldtas pareigkia: ”I8 pradziy 

jie turéjo verteja”. Mes tikrai Zinome, kad Paulius Sunderis, Abelio Willio 

diakonas, kai jis 1558 m. atvyko j St. Lorenza pastoriauti, savo tarnybines 

pareigas atlikinéjo su vertéju (Arnoldt op. cit., p. 27, 28), 0 i§ 1569 m. vi 

zitacijos akty (Ostpreu8. Foliant 1277, Karaliauciaus valstybinis archyvas) 

matyti, kad Pabééiuose tuo metu nebuvo jokio vertejo (p. 68)!. Tik tuo atve- 

1 K.N. Véliau Ostpreu8. Foliant 1271, p. 187", po 1543 (ar 1541?)m. aS raq 

dau Sia pastaba: ”P o be t hen. Inter Parochum et Molitorem Meister Mats 

Bubisch oder Will jae domini Michaelis frater est) discordia Viguit aliquamdiu... 

Vult enim Molitor domini Michaelis filium habere parochum Pobethensis Ecclesiae: 

Accusabat parochum Quod... Item das Er Nicht durch Einen Tolcken prediget”. 

/” Pabééiai. Pastorius ir malinininkas Matas Bibischas arba Willis (jis yra pone 

Michaelio brolis) gana ilgai nesutare... Mat malunininkas nori, kad pono Michaelio 

sunus buty Pabeciy baznyéios pastoriumi. Kaltino pastoriy, kad... Taip pat jis 

vertejo sako pamokslus’” . } Ar Abelis Willis sake pamokslus per prasta prusy kalba? 

Vis délto buvo laikoma garbe apsieiti be vertejo. Tai aiskiai pabrezia vyskup 1s 

op. cit., p. 189” vizitacijos metu Heiligenkreutze ("Suduviy kampe”): ”S. Crux 

Parochus est diligens in Officio. Exacte Nouit Prutenice. Nec eget Interprete Oder 

eines Tolcken”. /?S. Cr ux. Pastorius riipestingai atlieka pareigas. Gerai nolaa 

prusiskai. Jam nereikia vertéjo.”/ Be to, kadangi Sis klebonas 1543 (1541?) m. 
patrauke vizitatoriaus démesj prusy kalbos mokejimu, jis prisidéjo prie 1545 m. 

prisy Katekizmo vertimo. Tai buvo turbiit Casparas Sanders, kuris, anot Arnoldto, 

op. cit., p. 6, buvo pirmas dvasininkas Heiligenkreutze zinoma pavarde. Jis mire 
/ 
! 
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ju galejo biti priimtas j darba vertejas, jeigu Abelio Wllio ipédinis nemokéety 

prusiskai (p.43’)*. Tai, kad jam padéjo kadaise buves vertéjas, ”kuris turbut 
geriau uZ kitus mokejo sia kalba”, ”vertima taisé”, del teksto sunkumo apie 
kalbos mokejimo trukuma neleidzia daryti jokiy isvady. Taip pat Hermanno 
priekaistas KZ 47, 149 reiskia, kad hercogas Albrechtas turéjo juk daugiau 
prusiskai kalbanéiy dvasininky, ir jam nereikéje i8sirinkti kazka, ”kuris nesky- 

ré net prusy kalbos linksniy ir skai¢iy”. Vertéjo parinkimu rupinosi gi dvaro 
pamokslininkas Funkas, j ji, savo ”krikSto téva”, kreipiasi ir Willis. Funkas 
buvo igijes didZiausia hercogo palankuma, taéiau su bajorija ir beveik su vi- 
sa dvasininkija gyveno didZziausioje nesantaikoje. Tik nedaugelis dvasininky 
buvo osiandristai ir tuo paciu Funko partijos nariai. Semboje jy buvo tik 
trys, tarp kuriy ir Abelis Willis (Ch. Hartknoch, Preu8. Kirchen-Historia 
1686, p. 366). Willis savo Enchiridione panaudojo ir 1558 m. agenda, kuria 

daugelis atmeté kaip osiandristing®. Kai Funka jo prieSai nuverté ir 1566 m. 
net jvykde mirties bausme, Willis buvo igristas j kaléjima (Arnoldt op. cit., 
p. 29). Esant fanatiskai neapykantai, tais metais isskyrusiai osiandristus ir 
neosiandristus, negaléjo buti, kad Funkas buty daves uzduotj vienam is savo 
priesy, o ne bendramin¢iui, visai nepaisant to, kad kitas galbut bity atsisakes 
imti pagrindu 1558 m. agenda, kuria Funkas ir hercogas Albrechtas stenge- 
si prastumti. Apie Siuos bjaurius religijy gint¢us plg. C. A. Hase, Herzog 
Albrecht von Preufen und sein Hofprediger, p. 205 t.t. 

Tik remdamiesi tiesioginiais jrodymais mes turime pabandyti atsakyti j 
klausima, gerai ar tik blogai Willis mokéjo pruisy kalba, o tai kol kas ne- 
jmanoma. Dabar nustatyta tik tai, kad Willis prusigkas pamaldas atlikinéjo 
pats. 

Taigi vienintelis kriterijus vis délto yra kalba. Zinoma, ji yra nepaprastai 
supainiota. Linksniai, galiinés, skai¢iai kei¢iasi beveik bet kaip. Kas, kaip a8, 
yra uzauges dvikalbiame kraSte, gerai prisimins ne viena vokieciy pastoriy, 
kuris panagia lietuviy puodziy kalba sekmadieniais sako pamokslus. Parapija 
nedaug to vapaliojimo prasmés supranta. (Tebus atleistas stiprus pasakymas, 
bet jis, deja, kartais tinka). Ar bazny¢ios lankytojai priisai labiau suprato 
turini? Mano kalbos jausmas, kuris yra, Zinoma, visigkai subjektyvus, kuzda 
man, kad jie, ypaé is Sio Enchiridiono, dar maziau galéjo suprasti.. 

Be abejo, Hermannas taip pat tvirtai yra jsitikines priesingai. Vertimas 
jam, nekreipiant démesio { smulkmenas, yra pavykes ir tuo laiku buves tikrai 
prusiskas. Kad tai atrodyty jtikinamai, jis pateikia apie to laiko prisy kal- 
ba ivairiy tvirtinimy, kurie i$ dalies jau ir kity buvo iskelti, bet ne taip be 
apribojimo. 

Remdamiesi dabartiniais darbais, patikrinkime, kiek jis yra teisus! 
Kol kas ne tik Hermannas, bet mes visi sakome, kad apie 1560 m. prisy 

kalba buvo mirstanti arba beveik mirstanti kalba. Tai yra teisinga tik laiko 

1575 m. 

IS Siame tome iSvardyty Sembos bazny¢iy 1569 m. tik vienai, Juditty prie 
Karaliauciaus, nereikéjo vertéjo. Rudavoje (Rudau), Pabééiuose, St. Lorenze, jeigu 
pastorius nemokéty prusiskai, toks vertéjas turejo biti; vadinasi, tuometiniai pas- 
toriai mokéjo prusiskai. Vargiuose (Wargen), Ziokuose (Schaken), Paustininkuose 
(Postnicken) ir Kaimiuose (Caymen) vertéjams buvo mokamos algos. 

: 3 A fsl Ph XXXIX, 66 a5 miniu ” Osianderio inspiruota” agenda, taziau nepaste- 
biu, kad Osianderis jau 1552 m. buvo mires. 
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atzvilgiu, bet ne visai taip, kaip mes tai jsivaizduojame. I& tikryjy negali biti 
abejoniy, kad apie 1700 m. priisy kalba, apskritai tariant, buvo mirusi (ple, ~ 
Trautmann, Altpreu8. Sprachdenkmaler VII t.). Taéiau ir po 1700 m. ji 
galejo gyvuoti kurioje nors nuoSalioje vietoje dar kelis de3imtmecéius kaip na- 
my kalba, kaip Siandien Kurgiy Nerijos vienoje kitoje kurSiy (latviy) Seimoje, — 
kur latviskai kalbama tik namuose, Siaip lietuviskai, arba mutatis mutandis _ 
kai kuriuose buvusios Vilniaus gubernijos subaltaruséjusiuose lietuviskuose — 
kaimuose. Tokiy kaibos liekany amZininkai daznai nepastebi. a 

Priisy kalba uzgeso turbut labai greitai, nes apie 1625 m. ji palyginti | 
dar paplitusi, taigi ji galutinai isnyksta po 75 mety! Iki Siol buvo pasitiki- | 
ma, 1625 m. Dovydo Psaltero pratarmés Zodiiais, kad tada tik vietomis palei | 
Sembos pajuri kalbéta prisiskai: *senoji prisy kalba, kuria dar Prisijoje, | 
Fischhausene, Ziokuose ir Labguvos (Labiau) pajiryje bei prie Kursiy mariy | 
kai kurie Zmonés vartoja”. Taéiau ponas dr. Krollmannas i8 Karaliaudiaust _ 
rado kunigaikScio Dohna namy archyve mazdaug 1620 m. uZraga, kuriame 
prasy burggrafas Christophas Dohna (gimes 1583 m.) pazZymi: jo vaikystéje — 
namy seimininkés, kad galéty susikalbeti su samdiniais, turéjo mokéti tris — 
kalbas: vokieziy, lenky ir priisy. Jo dedé, burggrafas Fabianas Dohna, jam _ 
pasakojes, kai Melchioras, baronas ig Réderno (plg. Allgem. Deutsche Bio- — 
graphie 29, 23), 1581 m. Moronge (Mohrungen) aplanké Dohnas, jj nustebi- ¥ 
no prusy kalba. Kadangi jis labai greitai ismokdavo kalby, véliau jis jaunojo — 
grafo motinai parasé prusigkai kelis laiskus. Taigi 1581 m. net priisy kalbos — 
ploto vakaruose, Pamedéje (Pomesanien), priisy kalba dar gyvavo, ir jei grafo 
vaikystéje, mazZdaug apie 1590 m., prusy samdiniai dar nebuvo dvikalbiai, tai 
apie 1620 m. priisai nors ir Salia vokieciy kalbos taip pat vartojo savo senaja _ 
kalba. Tai patvirtina ir Arnoldtas op. cit., p. 28, pareikSdamas, kad St. Lo-, 
renze, tiesiausiu keliu esan¢iame uz 7 km nuo Pabeciy, iki 1602 m. pamokslai 
turéjo buti sakomi su vertéju. Taigi Sembos prisai tik po 1600 m., apskritai — 
paemus, buvo dvikalbiai, kuriems pamaldy metu nereikéjo vertéjo. Neturé- < 
ty musy suklaidinti to laiko prisisky kaimy gyventojy pavardeés (vizitacijos 
registruose). Beveik visos jos yra krikSéioniskos ir vokiskos, tuo tarpu 1404 — 
m. Sembos ikiy ir zemés sklypy knygos bei vélesni aktai parasyti daugiausia iq 
prusiskai. Tai Sembos vyskupo Michaelo grieZtai igyvendinto jsako (1425 m.) — 
pasekme (H. F. Jacobson, Geschichte der Quellen des Kirchenrechts I, 1, p. _ 
127, priede): ”ut pueros suos per corum plebanos baptisatos nec in flumi- © 
nibus nec alias rebaptisent aut alia nomina imponant quam eis in baptismo _ 
sunt imposita”. /”kad savo vaiky, ju klebony krik3tyty, nei upése, nei kito- 
se vietose neperkrikstyty, arba neduoty kity vardy, kokie jiems krik3tyjimo — metu buvo duoti”./ 

Vis délto jau Willio laikais galima kalbéti apie mirstandia prisy kalba 
taip pat pagristai, kaip mazdaug apie Siandienine lietuviy kalba Ryty Pru- ‘ 
sijoje, ij pietus nuo Nemuno. Bet ka Hermannas ir kiti supranta, sakydami q 
*mirstanti”, to negalima pripazinti, kol nebus pateikti jrodymai. 4 

Zinoma, Siame kalbos periode visa tai galejo biti, ka Siaip nepiktas skai- 
tytojas laiko didZiausiomis vertéjo klaidomis. Pvz., ”Todél mes privalome 
bijoti jo pykéio” Abelio Willio prusiskame vertime skamba taip: ”Stesse pag- gan turrimai mes notmas bidiwi per tennéison nertien (Trautmann op. cit. 

4 Tebiinie dia dar karta padékota uz malony pranesima. 
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29,11). Lotyniskai buty taip... debemus nos timere per eorum iracundiam. 
Arba ”Seimininkams ir Seimininkéms” Steimans (dgs. naud.) Buta Rikians 
(dgs. gal.) bhe Buttas waispattin (vns. gal.). Ypaé jvairuoja ivardzio stas 
*kuris” mot. giminés vns. kilm. Willio vertime jis gali turéti Sias formas: 
steises, stesses, sterset, steisei, steise, stessei, stesse, stéison, stéisan, steison. 

Kur gyvojoje kalboje taip buna!? Ta pati padétis juk turety pasikarto- 
ti Priisy Lietuvos pietinéje dalyje ir siandien, bet ten lietuviy kalba mirsta 
visai kitaip: po 1750 m. Donelaitis nuostabia lietuviy kalba ra3o savo gies- 
mes Tolminkiemyje, kur apie 1850 m. hetuviy kalbos jau néra. Abelis Willis 
vercia 1550—1561 m., taigi taip pat mazdaug prieS 100 mety iki kalbos isny- 
kimo. [ pietus nuo Nemuno vis.galima rasti kaimy, kur seneliai dar sklandZiai 
lietuviSkai kalba, savaime aisku, nepainiodami formy kaip Willis, bet zody- 
ne vartodami daug germanizmy, net kasdieniniuose posakiuose. Jy vaikai 
dar supranta gimtaja kalba, kai kurie taip pat ja laisvai kalba, ta¢iau labai 
nenorial. Aniikai moka tik vokie¢iy kalba. 

Hermannas sako, kad apie 1560 m. prusy kalba buvo maisyta kalba. Be 
vokieciy kalbos ja veiké dar lenky, lietuviy, latviy ir suduviy kalbos. Vis delto 
Semboje nebiita lenky” bei lietuviy kalby itakos; pastaroji niekada per Dei- 
mena (Deime) j vakarus neprasiskverbé, igskyrus kelias politiniy pabégéliy ar 
kaliniy i8 DidZiosios Lietuvos Kunigaikstystés gyvenvietes. O kurgiai (jau su- 
latvéje?) gyveno apie 1550 m. Semboje, ypaé pajiryje, taciau tik Vagi, Non 
diu Uno in loco Manentes /Klajokliai, neilgai vienoje vietoje pasiliekantieji/ 
(Bezzenberger, Kur. Nehrung, p. 264/104/). Siaip ar taip, Willio prusy 
kalboje a8 negaliu rasti nei lietuviy, nei latviy kalbos, o polonizmai yra seni. 
Likty tik stiduviai. Beveik 300 mety jie gyveno netoli-Pabéciy ir net Pabédiy 
parapijoje galima buvo jy rasti (plg. toliau). Bet paklausykime, ka 1535 
m. apie juos raso buves Leipcigo Thomo mokyklos rektorius ir tuometinis 
Karaliauéiaus pastorius®: Prutenis et populus et regio Sudawen vocatur, ... 
habetque supra XXXII vicos... /Priisais yra vadinama ir suduviy tauta, ir 
kraStas... ir jie turi daugiau kaip 32 kaimus.../ (A. Aurifaber, Succini histo- 
tia /Gintaro istorija/ Konigsberg 1551 2 skyriuje nurodo tik 20) Sunt autem 
indigenae, quorum pauci admodum germanicam 
linguam novere, sed suam quandam linguam 
habent -barbaram, qua etiam reliquum fere 
Prutenorum vulgus utitur. Pertinaciter semper studuit haec 
gens maiorum suorum -vestitum, ritus et cultus servare, nec iunxerunt cum 
finitimis Prutenis matrimonia... Haec, inquam, et alia id genus multa perti- 
naciter servaverunt illi, donec cum vicinis Prutenis tandem ab annis viginti, 

’ instantibus praefectis, coniugia contrahere coacti sunt. Hinc etiam factum 
est, ut ab antiquis ritibus suis paulatim recesserint: aegre tamen adhuc a 
prisca sua idololatria et avitis supersitionibus abstinent, neque ex animo vel 
papae prius paruerunt, ut nunc evangelio assentiuntur plerique eorum, sed 
veteres suorum cultus tacitis suffragiis probare non desinunt. /Yra vietos 

= Kai Praetorius Acta Borussica II, 82 raSo, kad prusy kalba Semboje del ”Si- lezi Jos ir Lenkijos vytininky tapo confusum Chaos”, tai Bezzenbergeris Sig pastaba peerees taiko uosto:rygiams (Kur. Nehrung 266(106)). Pacioje Semboje ” vytinin- cams ”nebuvo vietos. 
Leidinyje Festschrift A. Bezzenberger, p. 44 t.t., Sig pastaba a8, deja, per neapsiziuréjima praleidau. 
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gyventoja, kuriy tik nedaugelis mokéjo vokis— 

kai, bet kalba kazkokia savo barbariska kal» 

ba, kuria vartoja beveik ir visi kiti prisai. Sim 

gentis visada atkakliai stengési iSlaikyti savo protéviy apsirengima, religinius — 

paproéius ir gyvenimo biida, nesituoké su kaimynais prisais... Teigiu, kad tai ~ 

ir daug kity dalyky i giminé atkakliai issaugojo, kol pagaliau nuo dvideSim- ~ 

ties mety buvo priversti tuoktis su kaimynais prusais, jsikiSant prefektams, 

Taip atsitiko, kad nuo senyjy savo paprociy pamazu nutolo, ta¢iau iki Siol — 

sunkiai nuo senosios pagonystés ir senyjy prietary susilaiko. Daugelis jy nei 

ankséiau noriai pakluso popiediui, nei dabar nuosirdZiai pritaria evangelijai, — 

bet slapta savo senyjy religiniy paprogiy nesiliauja laikytis”./ (P. Tschackert, 

Urkundenbuch zur Reformationsgeschichte des Herzogthums Preussen II, 335_ 

t.). Taigi prie’ 10 mety iki I ir II prusy katekizmo isspausdinimo tik nedau- 

gelis siduviy moka vokiskai. Jie apskritai yra taip uZsidare, kad valdziai © 

reikéjo juos prievarta apvesdinti net su priisais, apie tai raSoma Tir II ka- © 

tekizmo pratarméje: Bet siiduviai, nors jy kalba Siek tiek prastesneé, — 

juk supranta Sig priisy kalba, kokia iSspausdintas katekizmas, taip 

pat turbit vartoja ir supranta visus ZodZius. 4 

Ir C. Hennenbergeris (Erclerung der Preiissischen gréssern Landtaffel ” 

1595, p. 445) pasakoja mums, kai gintarininkas Joh. Fuchsas ({ 1567) Mer- 

teno Windtmiillerio (1564 m. buvo Knypavos (Kneiphof) miesto tarybos 

narys) garbei liepé pakviesti 10 siiduvaitiy Sokejy, nei viena i8 jy nemokejo” 

vokiskai. 4 

I8 Siy abiejy uzra3y mes suzinome du dalykus. Pirmiausia, kad suduviy - 

kalba negaléjo sugadinti prisy kalbos. Ji pati buvo tik prusy kalbos tarme. 

Ar tai liegia ir pona pastoriy Heiligenkreutze, siduviy viduryje (Ostpreuss. 

Fol. 1271, p. 189”): .”Exacte Nouit Prutenice. Nec eget Interprete” 

Oder eines Tolcken”. / ”Puikiai mokéjo prisisSkai. Nereikia verte 

jo”./ Po to: bent siduviy kalba jokiu budu negaléjo biti germanizuota. Tam | 

priestarauja Sios abi Zinios. Bet Pabéciai ribojosi su Siduva, ir net patioje 

Pabééiy parapijoje gyveno suduviai. Kai 1520m. ir dar karta 1531 m. SeSi_ 

ar a8tuoni Pabédiy parapijos prisy kaimai surengé pagoniska aukos Svente” 

(Lucas David, Preuf. Chronik ed. E. Hennig I, 117 t.t.; C. Hennenberger 

op. cit., p. 353), vienas suduvis suvaidino dvasininka, kuriam uz tai visus” 

1531 metus Pabétiy baznyéioje reikéjo vieSai atgailauti (Ostpreu8. Foliant B 

186, fol. 284”). Pakviestas Laigyéiy (Legitten) pastorius turéjo griausmingal 

ibarti nusidéjélius. Pamokslas, zinoma, turéjo buti sakomas prusiskai. : 

Esant tokioms aplinkybéms, argi tiketina, kad po 30 mety ty patiy Zmo- 

niy kalba taip sumenkéjo, kad Hermannas jq apibudina kaip maisyta kalba? 

Kiek ji buvo germanizuota, o tai zodyne turbit buvo nemazai padaryta, 

ji galéjo biti paveikta tik vokieciy Zemaitiy kalbos. Bet Enchiridione vyrau- ‘. 

ja Liuterio vokietiy kalba! Sio vertimo mislé imenama savaime, jeigu mes 

sutinkame su tuo, ka kiekvienas objektyvus Sio teksto skaitytojas pinmiou aay 

   

   
   
    
    

      

7 Taip pat Girmavos (Germau) parapijoje, taigi net ”Stduviy kampe” dar 1546_ 
m. uz dalyvavimg tokioje aukoje buvo nubausta mazdaug 40 prisy (PreuB. Chronik. 

des Joh. Freyberg fol. 113", Karaliauéiaus miesto bibliotekos coals aetis 1571 m. 

Hip atvejis buvo Tepliavoje (Tapiau) (Toppen, Neue Preu8. Prov. Bl. / 1846/ 
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jauéia: vertejas tokiam darbui per mazZai mokéjo prisiskai. AS mielai noriu 
pridurti, kad jis galejo sklandziai kalbetis, mazdaug kaip Baltijos vokieciy 
dvarininkas supranta latviskai. Bet to nepakanka, kad galéty gramatiskai tei- 
singai kalbeti arba rastu ka nors iSdéstyti, ypaé kai tekstas yra toks painus. 
Cia net geras vertéjas negaléjo daug padeéti, nes jis nesuprato sunkiy viety 
prasmes. Willis ar jo vertejas gerai girdejo tik intonacija. Pabétiy prisai taré 
turbut labai aiskiai. Bet kaip tai suderinti su ”i8kraipyta” kalba? 

Zinoma, tiems, kurie Willio vertima turi apibudinti kaip prasta, ne viskas 
yra klaidinga ir neprisiska, kas nesutampa lietuviy ar latviy kalboje. Be to, 
prusy kalba turi per daug rySkiy ypatybiy, kuriy néra lietuviy ir latviy kal- 
bose. Juo labiau gaila, kad Willio Enchiridionas lieka toks daugiareik&mis; 
juk is Willio prasto darbo vargu ar pavyks patenkinamai igvildenti, kas yra 
grynai prusiska ypatybe, besiskirianti nuo lietuviy ir latviy kalby, arba kas 
turi buti priskiriama tikrai vokieciy, t. y. vokieciy zemaiéiy kalbos jtakai. 

Verté Nijolé Cepiené* 

JURGIO GERULIO LAISKAS JONUI JABLONSKIUI 

Lietuviy literattiros ir tautosakos instituto bibliotekoje (F 52—199) saugo- 
mas J. Gerulio 1922 m. lapkriéio 29 d. laigskas J. Jablonskiui. Laigkas jidomus 
del J. Gerulio nuomonés bendrinés lietuviy kalbos, ra8vbos klausimais ir dél 
jo paties kalbos. Skelbiamo laigko kalba ir <kyryba netaisyta (pataisyta tik 
pora aiskiy korekturos klaideliy). 

A. Sabaliauskas 

29. XJ. 22 

Labai gerbiamas Tamsta, 

sirdingai dekui uz prisiuntima ”Lietuviy kalbos gramatikos”. Ar nebuty 
gerai Tamstos knygas ir kelias kitas kaip Bigos ”Kalba ir Senove” ir t.t., 
ir Vokietijoje parduoti? Svyturys bei Leidimo Komisija galéty pas Vinterj 
Heidelberge tokioms knygoms ”komisiona” jtaisyti. NeuZtenka geras knygas 
rasyti, reikia ir propagandos! Rods ne del autory garbes bet dél Lietuvos tai 
reikes daryti. Svietas tur patirti, jog Lietuvoje gana rimto darbo randama, 
tiktai jo nezinojo. Tokie diletantai kaip ans Basanavicius mums géda daro! 
(Zinau jog B. uz Lietuva tviréiau dirbo neng Simta kity, bet pasaulé jo rastus 
apie Thrakus skaito ir juokiasi i8 tokio ”Litauischer Sprachforscher”.) 
Del rasybos a8 Bigai, kaip jisai mano namuose vieséjo, aStriai prisakiau, su 
Tamsta susidéjus trumpa rasybos vadovelj isleisti. Mano nuomoné tokia: ra- 
Sybos vadovélis ir netobulas daug geresnis uz toki, kurs rods be nuotarties! 

* Citatas iS lotyny kalbos verté Kazys Eigminas. 
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